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väljastamise ja maksutasumise tähtaegade kohta.

363. Määrus kuldfrangi kursi kohta tolli- ja sadamamaksude võtmisel.
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Vormid ja joonised.

365. Tapaloomade ja liha loomaarstliku järelevaatuse ja tapamajaasjanduse
määruse muutmise määrus.

366. Määrus kalapüügi korraldamiseks Pühajärvel.

367. 2. jaoskonna tööinspektori ringkonna kohta vastu võetud otsused.

1. Kinnitada ja panna ajutiselt maksma 16. mail 1933 Tallinnas alla

kirjutatud Eesti ja Soome vahel nende maade vahelisest kaubavahetusest
tekkivate kohustuste korraldamise protokoll.

2. Teha Kohtu- ja siseministrile ülesandeks avaldada Riigi Teatajas
protokolli eesti- ja soomekeelne tekst.

Riigivanem K. Päts.

Välisminister A. R e i.

Riigisekretär K. Terras.

Eesti ja Soome valitsused on leppinud kokku, et nende maade vahelisest
kaubavahetusest tekkivate maksmiste korraldamine sünnib järgmiselt:

Eesti kaupade Soome ostjad tasuvad oma võlad Eesti müüjatele Soome
markades Eesti Pangale Soome Pangas avatavale erilisele arvele.

360. Vabariigi Valitsuse otsus 17. maist 1933.

Eesti ja Soome vahel nende maade vahelisest kaubavahetusest tekkivatekohustustekorraldamise protokoll.



Art. 360 Nr. 44558

Soome kaupade Eesti ostjad tasuvad oma võlad Soome müüjatele Eesti
kroonides Eesti Pangas Soome Pangale avatavale erilisele arvele.

Nii Soome Pank kui ka Eesti Pank arvestavad sissemakstud summad
ümber Prantsuse frankideks teineteisele teatatud kursside järgi. Kursiteateis

pangad teatavad teineteisele niihästi ostu- kui müügikursi (vahe kõige roh-
kem %%). Teatatud kursid on maksvad kuni uue kursi kohta käiva teate

kättesaamiseni.

Soome Pank ja Eesti Pank saadavad iga päev teineteisele postiga täieliku
nimestiku kõigist eelmainitud arveile kantuist maksudest.

Soome Pank võib tema arvele makstud frangisummasid vabalt kasutada

igasugusteks maksmisteks Eestis ja välismail. Samuti võib Eesti Pank tema

arvele makstud frangisummasid vabalt kasutada igasugusteks maksmisteks

Soomes ja välismail.

Kuna eeldatakse, et käesolevale protokollile vastav korraldus ei vähenda
Soome-Eesti vahelist normaalset kaubavahetust, kohustub Eesti valitsus
andma sisseveolube eriti neile Soome kaupadele, millistele maksvusel oleva

kaubalepinguga on antud tollisocdustused. Siiski võivad maksmised Soome'
Panga arvele sündida ainult nende kaupade eest, milliste sisseveoks on saadud
Eesti Majanduseministeeriumi ja Eesti Panga valuutakomisjoni luba.

Enne käesoleva protokolli jõusseastumist Eestisse müüdud Soome kau-

pade eest saamata jäänud saadavad tasub Eesti Pank nõnda, et võlad kaupade
eest, mis toodud Soomest Eestisse enne sisseveokitsenduste jõusseastumist,
tasutakse kahe kuu jooksul protokolli maksmahakkamise päevast lugedes ja
võlad kaupade eest, mis toodud sisseveokitsenduste maksvuse ajal, Eestist
Soome tekkiva väljaveo ülejäägist nõnda, et kõik need võlad peavad olema
tasutud 1933 aasta jooksul.

Ülemisi tingimusi tuleb mõista nii, et Eesti Pank kohustub edasi maksma
Soome Pangale ainult need võlasummad, millised on Eesti ostjate poolt te-

male tasutud.

Kui aasta jooksul Eestist Soome veetud kaupade eest aasta lõpul pole
täielikult tasutud, tasutakse järelejäänud kohustused edasi Eesti Panga erilisele
arvele Soome Panka. Samuti talitatakse, kui Soomest Eestisse veetud kau-

pade eest pole aasta lõpul täielikult tasutud.

Käesolev protokoll ei puuduta selliste omamaa tocdete müüki, mis
sünnib Eesti alustelt Soome sadamates ja Soome kalurite venedelt Eesti sada-

mates ega ka transiit- ja reeksportkaupasid.
Soome Pank ja Eesti Pank lepivad vajaduse korral omavahel kokku teiste/J

käesolevast protokollist tekkivate praktiliste asjaolude korraldamise kohta.

Käesolev protokoll astub jõusse 10 päeva pärast allakirjutamist ja on

jõus 1933 aasta lõpuni, kuid seda võib ka enne üles öelda, kusjuures leping
kaotab oma maksvuse 15 päeva jooksul pärast seda, kui embkumb lepinguosa-
line on selle üles öelnud. Kui valuutamüük lastakse Eestis varem vabaks,
lõpeb leping iseenesest.

Käesolev protokoll on sõlmitud kahes eksemplaris eesti ja soome keeles.

Tehtud Tallinnas, 16. mail 1933.

A. Rei. Aarne Vuorimaa.



Nr. 44 Art. 360559

Suomen ja Eestin kesken näiden maiden välisestä kauppavaihdosta
johtuvien maksujen järjestelystä tehty pöytäkirja.

Suomen ja Eestin hallitukset ovat sopineet siitä, että näiden maiden
välisestä kauppavaihdosta johtuvien maksujen järjestely tapahtuu seuravalla
tavalla:

Eestiläisten tavarain suomalaiset ostajat maksavat velkansa eestiläisille

myyjille Suomen markoissa Eestin Pankkia varten Suomen Pankkiin avatta-

valle erikoistilille.
Suomalaisten tavarain eestiläiset ostajat suorittavat velkansa suomalai-

sille myyjille Eestin kruunuissa Suomen Pankkia varten Eestin Pankkiin avat-

tavalle erikoistilille.
Suomen Pankki ja Eestin Pankki muuntavat maksetut summat Ranskan

frangeiksi, toisilleen ilmoittamansa kurssien mukaan. Tiedottaessaan kursseista
ilmoittavat pankit toisilleen sekä osto- että myyntikurssin (ero enintään %%).
Tiedoitetut kurssit ovat sitovat, kunnes ilmoitus udesta kurssista on saapunut.

Suomen Pankki ja Eestin Pankki lähettävät päivittäin toisilleen pos-
titse täydellisen luettelon kaikista edellämainituille tileille tapahtuneista mak-

suista.
Suomen Pankki voi tilillään olevia frangi-summia vapaasti käyttää

kaikenlaisiin maksuihin Eestissä ja ulkomailla. Samoin voi Eestin Pankki
tilillään olevia frangi-summia vapaasti käyttää kaikenlaisiin maksuihin Suo-

messa ja ulkomailla.

Kim edellytetään, että tämän pöytäkirjan mukainen järjestely ei tule
vähentämään maiden välistä normaalista kauppavaihtoa, Eestin hallitus sitou-

tuu myöntämään tuontilupia varsinkin niille suomalaisille tavaroille, joille
voimassa olevassa kauppasopimuksessa on myönnety tullietuja.

Kuitenkin voivat maksut Suomen Pankin tilille tapahtua ainoastaan

niistä tavaroista, joiden tuontiin on saatu Eestin Talousministeriön ja Eestin
Pankin valuuttakomissionin lupa.

Ennen tämän pöytäkirjan voimaantuloa Eestiin myydyistä suomalaisista
tuotteista maksamatta jääneet saatavat Eestin Pankki suorittaa siten, että
velat tuotteista, jotka on tuotu Suomesta Eestiin ennen tuontirajoitusten voi-
maantuloa, maksetaan kahden kuukauden kuluessa pöytäkirjan voimaantulo-

päivästä ja velat tuotteista, jotka on tuotu tuontirajoitusten voimassa ollessa,
Eestistä Suomeen tapahtuvan viennin ylijäämästä, kuitenkin niin, että kaikkien
näiden velkojen on oltava maksettu vuoden 1933 kuluessa.

Ylläolevat ehdot on käsitettävä siten, että Eestin Pankki on velvollinen
edelleen suorittamaan Suomen Pankille ainoastaan ne saatavat, jotka Eestin

ostajat ovat sille suorittaneet.
Ellei vuoden loppuun mennessä Eestistä Suomeen vuoden kuluessa

tuotujen tavarain arvo ole täysin maksettu, tapahtuvat jäljellä olevat maksut
edelleen Eestin Pankin erikoistilille Suomen Pankissa. Samoin menetellään,
ellei Suomesta Eestiin tuotujen tavarain arvo ole vuoden loppuun mennessä

täysin maksettu.
Tämä pöytäkirja ei koske sitä oman maan tuotteiden myyntiä, joka

tapahtuu eestiläisistä jaaloista Suomen satamissa ja suomalaisista kalastaja-
venheistä Eestin satamissa eikä myöskään kauttakulku- ja jälleenvientitavaroita.

Suomen Pankki ja Eestin Pankki sopivat tarpeen tullen keskenään
tarkemmin muista tämän pöytäkirjan aiheuttamien käytännöllisten seikkojen
järjestelyistä.



Art. 36C—361 Nr. 44560

Tämä pöytäkirja tulee voimaan 10 päivän kuluttua allekirjoituspäivästä
ja on voimassa vuoden 1933 loppuun, mutta voidaan sitä ennenkin irtisanoa,
jolloin se lakkaa olemasta voimassa 15 päivän kuluttua siitä kun jompikumpi
sopimuspuoli on sen irtisanonut. Jos valuuttakauppa Eestissä tulee aikaisem-
min vapaaksi, lakkaa sopimus itsestään.

Tämä pöytäkirja on tehty kahtena kappaleena Suomen ja Eestin kielillä.

Tallinnassa 16 p. toukokuuta 1933.

A. Rei. Aarne Vuorimaa.

Alus: Tööstuslikkude koolide seaduse § 17 (RT 1 1926).

§ 1. Õppetöö vaheaegade ja üldiste pühade kohtaklassiõpetuse suhtes
on maksvad Hariduse- ja sotsiaalministeeriumi vastavad üldised korraldused
samas ulatuses kui keskkoolides.

§ 2. Töötamine õpilastel kooli töökodades seisab jõulu- ja kevade-

pühade puhul samul päevil, mis nähakse ette sellekohases määruses puhke-
päevadena keskkoolide tarvis. Selle juures on üksikutel õpilastel töötamine
kooli töökodades koolitöö vaheajal ka võimalik koolijuhataja loal.

§3. Suvevaheaeg töötamise suhtes kooli töökodades on tööstusekooli

õpilastele, meister-instruktoritele ja juhatajale üks kuu, kusjuures vastav maa-

või linnakoolivalitsus, riigikoolides Hariduse- ja sotsiaalministeeriumi kooli-

valitsus, otsustab kooli juhataja ettepanekul, kas vaheaeg on üheaegselt kõigile
õpilastele ja meister-instruktoritele või rühmade kaupa. Nimetatud vaheaja
alguse ja lõpu igal kooliaastal määrab kooli juhataja.

Töötamise aeg õpilastel kooli töökodades suvevaheajal, mil klassiõpetus
seisab ja õpilased ei viibi puhkusel töökodades töötamise suhtes, on 7 tundi.

§ 4. Muil üksikutel puhkepäevadel, mis ei ole nimetatud p.p. I—3 ja
mis ette nähakse puhkepäevadena Hariduse- ja sotsiaalministeeriumi korral-

dustes keskkoolide kohta, töötavad Õpilased töökodades 5 tundi päevas, kuna

klassiõpetus neil päevadel jääb ära.

§ 5. Üldised pühad ja puhkepäevad on ette nähtud Riigikogu poolt
7. detsembril 1922 vastu võetud Pühade ja puhkepäevade seaduses (Riigi/'
Teataja 155/156 1922). 4

§ 6. Kooli aastapäeva ja kohaliku vabastamise päeva kohta on maksev

Hariduseministeeriumi 6. detsembri 1924 nr. 25276 Määrus üldiste ja koha-

liste pühade kohta koolides § 1 p.p. 1 ja 2 (Riigi Teataja 149 1924).
§ 7. Tööstusekooli 111 klassi Õpilastel lõpeb praktiline õppus 1. sep-

tembriks, millele järgneb lõputöö valmistamise aeg, ühest kuni kolme kuuni.

Lõputöö valmistajad märgitakse sellistena ka kooli ülevaates eraldi 111 kl.

õpilastest.
§ 8. Kooli juhatajal on õigus pikendada üksikutele õpilastele ka § 3

ette nähtud suvist vaheaega kahe kuuni, kuid selle tagajärjel puudu jäänud
õppeaeg tuleb õpilase õppimisele lisaks pärast 111 klassi praktilise õppuse
lõppu, sama võrra läheb edasi ka lõputöö valmistamise aeg.

361. Avalikkude tööstusekoolide puu-, metalli- ja maalriosakonna

õppetöö vaheaegade määrus.
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§ 9. Käesolev määrus hakkab maksma 1. augustist 1933. Samast ajast
kaotab maksvuse Hariduseministeeriumi määrus õppetöö vaheaegade kohta
avalikkude tööstusekoolide puu- ja metalliosakonnas (RT 48 1927).

Tallinnas, 17. mail 1933. Nr. 3278.

Hariduse- ja sotsiaalminister H. Kukke.

Koolivalitsuse direktor P. Mägraken.

Alus: Seadus liikumata varanduste maksu kohta maal §4l (RT 18/19 1920).

§ 1. 1933 a. eest määratud kinnisvaramaksu kohta maksulehtede väl-

jastamise tähtajaks määratakse 1. september 1933.

§2. Sama maksu tasumise tähtajuks määratakse:

1) riigimaade ja metsadevalitsusel kasutada olevailt kinnisvarult 30.de-

tk sember 1933,
2) kõigilt teisilt kinnisvarult г l3

osa maksu kohta 30. september 1933

ja 2/3
osa maksu kohta 30. november 1933.

Tallinnas, 17. mail 1933.

Majanduseminister A. Jürman.
Maksudevalitsuse direktor H. Kukk.

Määrusega 31. detsembrist 1927 nr. 8398/M (RT 2 1928) maksma

pandud kuldfrangi kurss (1 k.-fr. = 0,73 kroonile) jäetakse maksvaks ka 1933 a.

juunikuu peale.
20. mail 1933. Nr. 5073.

Majanduseminister P. Kurvits.

Alus: Puu- ja aedvilja ning marjade väljaveo kontrolli seaduse § 7 (RT 61

1932).
I. Puuvilja, marjade ja köögivilja (aedvilja) väljaveo kord.

§ 1. Isikud ja asutised, kes soovivad Eestist välja vedada puuvilja,
marju ja köögivilja, peavad registreeruma Põllutööministeeriumis ja esitama

vastava avalduse. Avalduses tähendatakse: 1) eksportöri täielik nimi ja aad-

ress, 2) äri nimetus, 3) hoiuruumide asukoht ja kirjeldus.
Põllutööministeerium kontrollib hoiuruumide vastavust puu-, köögi-

vilja ja marjade hoidmise nõuetele ja võib keelduda registreerimast äri, kelle
ruumid ei vasta saaduste hoidmiseks ülesseatud nõuetele. Tarvilikud nõud-
mised hoiuruumide suhtes seab üles põllumajanduse osakond.

§ 2. Puuvilja, marju ja köögivilja võib vedada välja kui nad on sor-

teeritud ja pakitud käesolevas määruses ette nähtud nõuetele vastavalt ning

362. Määrus 1933 a. eest määratud kinnisvaramaksu kohta maksulehtedeväljastamise ja maksutasumise tähtaegade kohta.

363. Määrus kuldfrangi kursi kohta tolli- ja sadamamaksude
võtmisel.

364. Puu- ja aedvilja ning marjade väljaveo kontrolli teostamise
määrus.



väljaveo kontrolöri poolt järele vaadatud ja väljaveoks kõlbulikuks tunnistatud

ning sellekohane kontrolltunnistus välja antud.

§ 3. Eksportörid, kes soovivad aiasaadusi lasta järele vaadata ja välja-
veoks kontrolltunnistust saada, peavad väljaveoks esitatavad aiasaadused järele-
vaatuse ajaks täiesti ekspordivalmis pakkima ja sorteerima ning esitama koha-
likule kontrolörile kirjaliku sooviavalduse (vorm nr. 1).

Kontrollimiseks esitatud aiasaadused peavad olema paigutatud rühma-
desse nii, et igasse rühma on asetatud ühe liigi, sordi ja valikuga aiasaadused.

§4. Kontrolöril on õigus kontrollida temale väljaveoks esitatud suvi-
õuna sortide saadetisi 3 päeva ja sügis- ja taliõuna sortide saadetisi 2 nädala
kestel peale avalduse esitamist. Marjade ja köögivilja saadetisi kontrollitakse

hiljemalt järgmisel päeval peale avalduse esitamist eksportöri poolt.
Nõuandva organina õunte väljaveo korraldamisel moodustatakse põllu-

majanduse osakonna juurde õunte väljaveo alal tegutsevatest isikutest koosnev

nõukogu. Õunte eksportöride nõukogu kodukorra kinnitab Põllutööminister.

§ 5. Eksportör on kohustatud andma järelevaatuse juures tarvilikku

tööjõudu, tarberiistu, kaalu ning kandma järelevaatusega seotud ümberpakki-
mise ja plommimise kulud.

§6. Saadetistest kontrollitakse igast liigist ja valikust vähemalt 10%.
Kui kontrollimiseks esitatud ühe liigi, sordi või valiku aiasaadusi on

vähem kui 10 pakendit, siis vaatab kontrolör läbi vähemalt ühe pakendi igast
esitatud aiasaaduste liigist, sordist või valikust.

Kontrollitud kauba järgi otsustatakse väljaveo loa andmine terve saa-

detise kohta.

Aiasaaduste sordi, kvaliteedi ja kestvuse määramiseks on kontrolöril

õigus ilma tasuta võtta proove kontrollile esitatud saadetistest.

§ 7. Puuvilja, marjade ja köögivilja väljaveo kontrolli teostab Põllu-

tööministeeriumi põllumajanduse osakond temale alluvate aiasaaduste välja-
veo kontrolöride kaudu.

Aiasaaduste väljaveo kontrolöride nimed ja asukohad avaldatakse Riigi
Teatajas.

§B. Kontrolöride ülesandeks on:

1) läbi vaadata § 3 nõuete kohaselt sisse antud sooviavaldused;
2) kontrollida väljaveetavaid aiasaadusi;
3) teostada käesoleva määruse täitmiseks antud põllumajanduse osa-

konna korraldusi;
4) teatada kõigist puuvilja, marjade ja köögivilja väljaveo kontrolli sea-

duse ja määruse rikkumistest põllumajanduse osakonnale.

Aiasaaduste kontrolli teostamise ühtlustamiseks on põllumajanduse
osakonnal õigus teostada aiasaaduste järelkontrollimist.

11. Õunte ja marjade valikud väljaveoks.

§9. Õunad peavad olema normaalselt arenenud, puhtad, kärnalaiku-

deta, mädanemisplekkideta pinnal ja õuna sees, mehaaniliselt ja kahjuritest
vigastamata, õigel ajal puust võetud, ilma kõrvallõhna ja -maitseta.

Õunte läbimõõt ühes kastis ei tohi kõikuda üle 7 mm. Ekspordiks kõl-
bulikkude õunte minimaal-läbimõõt on toodud järgnevas tabelis:

Art. 364 Nr. 44562
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Õuna minimaal-läbimõõt sm.

1. L. sibulaõun —4,5 sm 11. Liivi šampanja õun —5,5 sm

2. Leedu peping 4,5 „ 12. Sügis joonik (L. Gra-

3. Kuldrenett 4,8 ~ venstein) 5,5 „

4. Treboux 4,8 ~
13. Serinka 5,5 ~

5. Fameuse 4,8 ~
14. Charlamovsky (Boro-

6. Tallinna pirnõun 5,0 ~ vinka) 5,5 „

7. Tartu roošiõun 5,0 ~
15. Cernogus 5,5 ~

8. Martsipan 5,5 ~ 16. Antonovka 5,5 „

9. Suislepp 5,5 „
17. Titovka 6,0 ~

10. Valge klaar 5,5 „
18. Aport ' 6,0 „

Tabelis nimetamata õunasorte võib eksporteerida harilikus korras, kus-

juures õunte minimaal-läbimõõt ei tohi olla alla 5 sm.

Kasti etiketile peab märkima õunte arvu ja nettokaalu kg.
Kvaliteedi järgi sorteeritakse õunad ekspordi jaoks järgmiselt:
Kõrgeim valik (extra cpialitet). Sorditüübilised ja hästi arenenud kujuga-

Õigel ajal puust võetud. Õuna pind on rikkumata taimehaiguste või kahju-
rite poolt, mehaaniliste vigadeta, korkkoeta, mustade laikudeta või täppideta.
Mitte punaseks värvuvatel sortidel õuna värvus sordile omane. Osaliselt vär-

vuvatel sortidel pind vähemalt 30% punane, täisvärvuvatel sortidel pind vähe-
malt 50% punane.

Esimene valik (prima qualitet). Kõrgemaile valikule vastavad omadused.
Värvus pole nõutav.

Teine valik (secunda Lubatud väikesed kõrvalekaldumised
tüübis ja kujus, värvus pole nõutav. Õuna pind taimehaigustest (Fasicladium)
ja kahjuritest rikkumata, korkkude katab mitte üle 30% pinnast.

Põllumajanduse osakonna direktor võib lubada välja vedada õunu, mis
ei vasta ülesseatud nõuetele, kui eksportöri ja importöri poolt esitatakse kind-
lustus, et tähendatud õunad lähevad välismaale ümbertöötamiseks.

§ 10. Kirsid peavad olema sorteeritud järgmiselt:
I valik. ■ Marjad olgu ühte sorti, väljaarenenud, lõhedeta, valminud aga

mitte ülevalminud pehmed, vabad mädanikest ja hallitusest, mehaaniliste

vigastusteta (rahe, muljumine, okste hõõrumine), taimehaigustest ja kahjuri-
test rikkumata, kuivad.

Marjad olgu kõik varrega. Minimaal-läbimõõt 15 mm.

§ 11. Maasikad peavad olema sorteeritud järgmistesse valikutesse:
I valik. Marjad peavad olema ühte sorti, kuivad, vars olgu alles. Mar-

jad ei tohi olla väljaarenemata, pehmed, muljutud, mullased, mädaniku plekki-
dega, hallitusega kaetud, rikutud taimehaigustest või kahjuritest, toored ega
ka ülevalminud. Marjade minimaal-läbimõõt mitte väikesem kui 25 mm.

II valik. Marjad peavad olema puhtad, kuivad, vabad mädanikest,
hallitusest, taimehaigustest, ei tohi olla muljutud või taimekahjuritest rikutud.

Marjade minimaal-läbimõõt 20 mm.

§ 12. Vabarnad peavad olema sorteeritud järgmiste nõuete kohaselt
valikutesse:

I valik. Marjad olgu ühte sorti, terved, sordile vastavalt väljaarenenud,
kuivad ja varre ning tupega. Marjad ei tohi olla ussitanud, hallitanud, mäda-

nikega, ülevalminud, toored, muljutud või muude mehaaniliste vigastustega.
Marja läbimõõt ei tohi olla alla 18 mm.



II valik. Marjad ei tohi olla ussitanud, hallitanud, mädanikega, mehaa-
niliste vigastustega, peavad olema terved ja muljumisteta, sordile vastavalt

väljaarenenud ja võivad olla varreta.

§ 13. Karusmarjad peavad olema sorteeritud järgmistele nõuetele
vastavalt valikutesse:

I valik. Marjad peavad olema ühte sorti, väljaarenenud, valminud, kuid
mitte ülevalminud pehmed, puhtad, rikkumata taimehaigustest või kahju-
ritest, kuivad, ei tohi olla muljutud ega korjamisel katki rebitud.

Minimaal-läbimõõt pikergustel marjadel õievarrest karikani mitte alla
30 mm, ümmargustel marjadel 20 mm.

II valik. Marjad peavad olema ühte sorti, väljaarenenud, valminud,
puhtad, rikkumata taimehaigustest või kahjuritest, kuivad, ei tohi olla mulju-
tud ega korjamisel katki rebitud.

Minimaal-läbimõõt pikergustel marjadel 25 mm, ümmargustel 15 mm.

111 valik. Tööstuse karusmari. Marjad peavad olema ühte sorti, puh-
tad, rikkumata taimehaigustest või kahjuritest, kuivad, ega tohi olla muljutud
või korjamisel katki rebitud.

§ 14. Mustad sõstrad peab sorteerima väljaveoks järgmistesse vali-
kutesse :

I valik. Marjad olgu puhtad, valminud, kuid mitte ülevalminud, peh-
med, taimehaigustest ja kahjuritest rikkumata, hallituseta, kujult väljaarene-
nud ega tohi olla märjad, katki muljutud või korjamisel katki rebitud.

Marja minimaal-läbimõõt 10 mm.

т
II valik. Marjad olgu puhtad, valminud, taimehaigustest ja kahjuritest

rikkumata, hallituseta ega tohi olla märjad, katki muljutud või korjamisel
katki rebitud.

§ 15. Punased ja valged sõstrad peab sorteerima väljaveoks järgmistesse
valikutesse:

I valik. Marjad olgu ühte sorti, korjatud kobaratena, milles olgu vähe-
malt 70% marju alles. Marjad olgu puhtad, valminud, taimehaigustest ja
kahjuritest rikkumata, kuivad ega tohi olla katki muljutud.

Kobarates ei tohi olla üle 30% marju, mille läbimõõt alla 7 mm.

II valik. Marjad olgu kobaratena, puhtad, valminud, taimehaigustest ja
kahjuritest rikkumata, kuivad ega tohi olla katki muljutud.

§ 16. Pohlad sorteeritakse järgmiselt:
I valik. Marjad peavad olema puhtad, kuivad, taimehaigustest ja kahju-

ritest rikkumata, mehaaniliste vigastusteta, valminud.
Minimaal-läbimõõt 5 mm.

§ 17. Jõhvikad sorteeritakse järgnevate nõuete kohaselt:
I valik. Marjad peavad olema puhtad, kuivad, taimehaigustest ja kahju-

ritest rikkumata, mehaaniliste vigastusteta.
Minimaal-läbimõõt 10 mm.

§ 18. Marjade ~läbimõõduks cc loetakse, kus see eriti märgitud pole,
marja varrest marja tippu minevale joonele tõmmatud ristjoone pikkust, marja
kõige jämedamast kohast.

Mari on ~väljaarenemata“, kui ta külma, puuduliku tolmlemise, kahju-
rite või muil põhjusil normaalselt pole välja kujunenud.

mari on pehme ja transpordiks kõlbmata.

§ 19. Puuvilja ja marjade valikuis ei tohi sisalduda kaalu järgi üle

5% saadusi, mis ei vasta valikuis ülesseatud nõuetele suuruse, kuju, värvuse,
valmivuse astme ja varre allesolemise suhtes.
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§ 20. Tööstuse jaoks võib põllumajanduse osakonna direktori loal

välja vedada marju, mis ei vasta valikuis ülesloetud nõuetele. Selleks peavad
eksportör ja välismaa importör esitama kindlustuse, et kaup läheb välismaale
ümbertöötamiseks.

111. Köögiviljade valikud väljaveoks.
§ 21. Kurgid sorteeritakse väljaveoks järgmistesse valikutesse:

1) Sooiamise kurgid:
I valik. Kurgid olgu ühte sorti, kujult hästi väljaarenenud, kõvad,

värsked, närtsimata, rohelised, ega tohi olla täiskasvanud valminud (kol-
laste otstega).

Kurgid olgu puhtad, mädanikuta, rikkumata taimehaigustest või kahju-
ritest, mehaaniliste vigastusteta ja lõigatud varreotstega. Pikkus 9—12 sm.

II valik. Kurgid olgu ühte sorti, kõvad ja värsked, rohelised, ega tohi
olla täiskasvanud valminud. Olgu puhtad, rikkumata taimehaigustest
või kahjuritest ja mehaaniliste vigastusteta.

2) Kasvuhoone ja lava kurgid:
v

I valik. Kurgid olgu ühte sorti, värsked, ega tohi olla täiskasvanud
“

valminud. Kurgid olgu puhtad, mädanikuta, rikkumata taimehaigustest või

kahjuritest, mehaaniliste vigastusteta.
§ 22. Tomatid sorteeritakse väljaveoks järgmistesse valikutesse:
I valik. Tomatid olgu ühtlaste sorditunnustega, mitte ülevalminud

pehmed, kujult vastavalt sordile väljaarenenud, siledad, puhtad. Tomatid
ei tohi olla rikutud taimehaigustest või kahjuritest, peavad olema mädanikuta,
roosteta, lõhedeta, külma riketeta ning mehaaniliste ja muude vigastusteta.

Suuruse järgi sorteeritakse:
A: 45—60 mm läbimõõduga,
B: 60—75 ~ ~

II valik. Tomatid olgu ühtlaste sorditunnustega, valminud, kuid mitte
ülevalminud pehmed, kujult on lubatud väikesed erinevused.

Tomatid ei tohi olla rikutud taimehaigustest ega kahjuritest, peavad
olema mädanikuta, külma riketeta ega tohi olla mehaanilisi vigastusi, mis
koorest läbi ulatuksid.

Suuruse järgi sorteeritakse:
A: 45—60 mm läbimõõduga,
B: 60—75

~ ~

C: üle 75
~ ~

D: alla 45
„ „

§ 23. Sibulad sorteeritakse väljaveoks järgmistesse valikutesse:
I valik. Sibulad olgu ühte sorti, kõvad, valminud, hästi väljaarenenud

kujuga, mitte kandilised ega jämeda varreosaga (kaelaga), hästi kuivatatud,
puhtad, rikkumata taimehaigustest ja kahjuritest, mehaaniliste ja muude

vigastusteta. I valiku sibulad jaotatakse 4 alarühma: a) venesibul, b) magus-
sibul ja poolmagussibul, c) konservsibul ja d) tippsibul.

a) Venesibul sorteeritakse suuruse järgi järgmiselt:
A: 45—60 mm läbimõõduga,
B: 60—75

„

C: üle 75
~ ~

D: alla 45
~ ~

b) Magussibula ja poolmagussibula suuruse kohta nõudeid pole.
c) Konservsibul peab olema alla 2 sm läbimõõduga.
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d) Tippsibul peab olema kasvatatud seemnest ja omama alla 2,5 sm

läbimõõdu.
II valik, venesibul. Sibulad olgu kõvad ja valminud, rikkumata taime-

haigustest ja kahjuritest, mehaaniliste ja muude vigastusteta, hästi kuivatatud

ja ilma jämeda kaelata.
Venesibul sorteeritakse suuruse järgi järgmiselt:

A: 45—60 mm läbimõõduga,
B: 60—75

~ ~

C: üle 75
~ ~

D: alla 45
„ ~

§ 24. Kuivatatud sigurid sorteeritakse väljaveoks järgmistesse vali-

kutesse :

I valik. Sigurid olgu hästi kuivatatud, värvilt valged, puhtad ega tohi
olla tuhased, tahmased või liivased.

Siguri tükid olgu läbimõõdult laiemast kohast mitte üle 25 mm ja kõige
kitsamast (õhemast) kohast mitte alla 10 mm.

II valik. Sigurid olgu hästi kuivatatud, värvilt valged, puhtad ega tohi
olla tuhased või liivased. Valik ei tohi sisaldada peeni, pikki ja liig kuivanud

juureotsa tükikesi.

§ 25. Peakapsad sorteeritakse väljaveoks vastavalt järgmistele nõuetele:
I valik. Peakapsad olgu kujult ühte tüüpi, kõvad, mitte lõhkenud,

närtsinud ja pehmed, ei tohi olla ussitanud, mädanikega, külmast rikutud ega
mehaaniliste vigastustega.

„Ühte tüüpi“ on kapsad, mille pead kujult ühesugused ja valmimise

aeg ühesugune.
§ 26. Peedid sorteeritakse väljaveoks vastavalt järgmistele nõuetele:
I valik. Peedid olgu kujult lapergused, läbi tumepunased, ühte sorti,

lehed lõigatud I—21 —2 sm ülaltpoolt juurikat. Peajuure ots peab olema lõika-
mata. Peedid ei tohi olla mullased, koor olgu terve. Läbimõõt juurikad rist-

joonelt, mis tõmmatud lehtedelt peajuurele, kõige jämedamast kohast 6—9 sm.

§ 27. Köögivilja liikide valikuis ei tohi sisalduda kaalu järgi kokku
üle 5% kaupa, mis ei vasta valikuis ülesseatud nõuetele suuruse, kuju, värvuse,
valmivuse astme ja taimehaiguste esinemise suhtes.

§ 28. Tööstuse jaoks võib põllumajanduse osakonna direktor lubada

välja vedada köögivilja, mis ei vasta valikuis ülesloetud nõuetele. Selleks pea-
vad eksportör ja välismaa importör esitama kindlustuse, et kaup läheb välis-

maale ümbertöötamiseks.

IV. Puuvilja ja marjade pakkimine.
§ 29. Väljaveetavad õunad peavad olema pakitud sihtmaa turu nõuete

kohaselt puhtatesse laudkastidesse sarnaselt, et pakkimine ja vedu ei vähenda

ega riku väljaveetavate õunte väärtust.

Kastil peavad olema:
Sisemõõdud —46 x 29 (lai) X 26 sm.

Otsalauad 2 sm laudadest (2 lauda, liidetud tüübelklambritega).
Küljed Ism laudadest (3 lauda).
Kaas ja põhi 1/2

sm laudadest.

Põhja ja kaane liistud 27 x 3 x 1 sm (4 liistu, mille külge on kinni-
tatud põhja- ja kaanelauad väikeste neetnaeltega).

Põhja ja kaane praod Ism (4 pragu), küljelaua praod Ism

(2 pragu).
Naelad 2".
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Naelutamine, tüübelklambrite ja traadi asetus nagu joonistuses näi-

datud (vaata joonis nr. 1).
Traat tuleb asetada üle liistude ja keerata iga naela ümber nii, et võimatu

on traati üle kasti nurga tõmmata.

Erandjuhtudel võib põllumajanduse osakonna direktori loaga õunu

eksporteerida kastides, mille mõõdud erinevad antud mõõtudest.

Põllumajanduse osakond võib nõuda, et kõrgeima ja esimese valiku
õunte ekspordiks tarvitatakse kaste ja pakkimisvahendeid, mis on valmistatud
sellekohastes tööstustes või töökodades.

§ 30. Ühte kasti võib pakkida ainult ühesordilisi ja ühevalikulisi õunu.

Pakkimisaineks võib tarvitada sulfiitpaberit, lõhnata ja pehmet laastvilla (puu-
takk) ja soomuspappi (vellpapp).

Kõrgeima valiku õunad pakitakse: iga õun eraldi sulfiitpaberisse.
Esimese ja teise valiku õunu võib pakkida: 1) iga õun eraldi sulfiitpabe-

risse, kusjuures kasti põhja ja kaane alla pannakse laastvilla, 2) laastvillaga
(ilma paberita), nagu kõrgeima ja esimese valiku õunad, 3) soomuspapi plaate
kasti põhja (kahepoolne plaat), iga õunakihi vahele (ühepoolne plaat) ja kaane
alla (kahepoolne plaat).

Eksportör võib varustada paberi oma kaubamärgiga.
Kasti tuleb kahanemise arvel panna 3% õunu kaalus rohkem kui tagatud

nettokaalule märgitakse.
Õunad peavad olema kasti asetatud tihedalt, korrapäraste ridadena ja

kihtidesse.
Peale eelpoolkirjeldatud pakkimise viiside võib õunu pakkida ka ilma

paberisse mähkimata ainult laastvillaga. Kõrgeima ja I valiku õuna kihid

peavad sel juhul aga olema eraldatud laastvillast puhta, valge paberilehega,
kuna II valiku õuna kihid võivad jääda laastvillast paberilehega eraldamata.

§ 31. Marjad pakitakse järgnevate nõuete kohaselt:

1) I valik kõigist marjadest, välja arvatud pohlad ja jõhvikad, ning
II valiku maasinad, vabarnad ja kirsid pakitakse 0,5 kg, 1 kg või 2 kg mahuti-

sega puhtatesse, peergudest valmistatud neljakandilistesse korvidesse või õhu-
kestest laudadest (vineerist) valmistatud korvidesse või karpidesse (vaata
joonis nr. 2).

Korvide ja karpide seesmised mõõdud on:

0,5 kg marjade jaoks 23 : 11,5 :6,5
1

„ „ „ 29:14,5:6,5
2

„ „ „
39 : 19,5 :6,5

Korvid ja karbid pakitakse raamide vahele ühiseks suuremaks pakiks
ija seotakse nööriga kinni. Selleks laotatakse laudadest valmistatud raamile

5 korvi, ühelt realt (korvide laius raamide pikkuse sihis), asetatakse korvide

rea peale uus raam, millele laotakse samasugune rida korve j.n.e., kuni saa-

dakse marjakorve neli kihti. Raami suurus 0,5 kg korvide jaoks 65 X 24 sm,
1 kg korvidele 80 x 31 sm ja 2 kg korvidele x 41 sm.

Laudade laius 3,5 sm.

Laudade paksus 1,2 sm või 0,5 sm, viimasel juhul ilma sisselõigeteta
nurkades.

Peale asetatakse laudadest tihe raam (kaan) ja seotakse nööriga või traa-

diga kinni nii, et nöör käiks iga korvide püstrea kohalt üle.

Pakis võib olla 0,5 kg, 1 kg või 2 kg korvikesi maksimaalselt 20 tk.,
netto 10 kg, 20 kg või 40 kg marjadega (vaata joonised nr.nr. 3, 4 ja 5).

2) II valik kõikidest marjadest, välja arvatud maasikad, vabarnad ja
kirsid, pakitakse laudkastidesse, mille sisemõõdud: 48 x 35 X 18,5 sm.
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Kasti küljelauad 0,8 sm (3 lauda).
Otsalauad 1 sm (2 lauda).
Kaan 0,8 sm (4 lauda).
Põhi 1 sm (4 lauda).
Otsaraam 3,0 X 1,25 sm laudadest.
Külgede, põhja ja kaane praod Ism.

Kastid vooderdatakse seestpoolt puhta valge sulfiitpaberiga (vaata
joonis nr. 6).

3) I valik pohle pakitakse laudkastidesse sisemõõtudega: 66 x49 X

X 15 sm ja 100 X 56 x 17 sm keskel 1 sm paksuse vaheseinaga (vaata
joonised nr.nr. 7 ja 8).

Kastide laudade paksus 1,5 sm.

Otsaliistud 2 x 4 sm laudadest.
Kaaned ja põhjad Ism pragudega.
Kaantel 2 põõna 2 X 4 sm lauast.

4) I valik jõhvikaid pakitakse laudkasti, mille sisemõõdud: 42 x 21 X

X 13 sm. Otsad ühest lauast, paksus 1,5 sm, küljelauad 0,6 sm (2 lauda).
Kaan ja põhi 0,5 sm pragudega. Kaanel 2 põõna 1 X 1,25 sm lauast 1
(vaata joonis nr. 9).

V. Köögivilja pakkimine.
§ 32. Köögiviljad peavad olema pakitud järgnevate nõuete kohaselt:

1) Kurgid kõik valikud pakitakse laudadest kastidesse, mille sise-

mõõdud: 48 X 35 x 18,5 sm (nagu marjakast) ja 70 X 45 x 22 sm (köögi-
vilja kast, vaata joonis nr. 10).

Viimase kasti küljelauad 1,0 sm (3 lauda).
Otsalauad 1,2 sm (2 lauda).
Kaan ja põhi 1,2 sm (4 lauda).
Otsaraam 3,0 X 1,25 sm laudadest.

Külgede, põhja ja kaane praod 1 sm.

Kurkide read asetada põiki kasti, kurgid asetada ridadesse kasti pikkuse
sihis. Kastid vooderdada puhta valge sulfiitpaberiga.

2) Tomatid, kõik valikud, pakitakse laudadest kastidesse, mille sees-

mised mõõdud: 48 x 35 X 18,5 sm (marja ja köögivilja kast) või 70 X 45 X

X 22 sm (köögivilja kast).
Kast vooderdatakse seestpoolt kas lainelise papiga või valge sulfiit-

paberiga. Tomatid laotakse ridadena üksikutesse kihtidesse, kihtide vahele
asetatakse eraldamiseks valge sulfiitpaber.

3) Sibulad, kõik valikud, pakitakse 50 kg ja 25 kg netto mahutusega
hõredast riidest 100 X 60 sm ja 70 X 50 sm mõõtudega puhtatesse kottidesse. i

4) Kuivatatud sigurid pakitakse 50 kg ja 25 kg netto mahutusega riidest*
ПО X 70 ja 95 X 50 sm mõõtudega kottidesse.

5) Kapsad pakitakse lauaservadest tehtud harvadesse lattkastidesse,
mille sisemõõdud: 100 xBOX 60 sm.

Lauad 7,5 X 2,5 sm.

Laudade vahed 10 sm.

6) Peedid pakitakse 50 kg ja 25 kg netto mahutusega riidest 110 X6O sm

ja 70 x 45 sm mõõtudega puhtatesse kottidesse.

§ 33. Erandjuhtudel võib põllumajanduse osakonna direktori loal

eksporteerida puuvilja, marju ja köögivilja kastides või kottides, mille mõõdud
erinevad eelpool nõutavatest mõõtudest ning kapsaid ka lahtiselt, ilma kastita.

§ 34. Ühte kasti või kotti võib pakkida ainult ühevalikulisi ja üheala-
valikulisi puuvilja, marju ja köögivilja.
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Puuvilja, marju ja köögivilja, välja arvatud sigurid, peab kahanemise
arvel panema kastidesse 3% rohkem, kui etiketile märgitud nettokaalus tä-
hendatud.

Sama valiku ja alavaliku puuvilja, marjade ja köögiviljade nettokaal

pakendites peab olema ühtlane.

§ 35. Kastid peavad olema varustatud enne kontrollimist sitke traa-

diga, mis pingutatud kasti kummagi otsa ümber ja on kinni naelutatud. Kasti
otsale peab olema kleebitud põllumajanduse osakonna poolt välja antud etikett,
mille suurus õuntele 27 x25 sm, marjadele 28,5 X9 sm ja köögiviljale
38,5 X 12,5 sm või 28,5 X 9 sm. Kottidele asetatakse etiketid ja kinnita-
takse koti suu kinniõmblemise nööriga. Nööri otsad plommitakse kontrolöri

tangidega nii, et plommi rikkumata on võimata kotti avada. Etiketile märgi-
takse: liik, sort, valik, alavalik, garanteeritud nettokaal, eksportöri nimi ja
õunte, kurkide ning tomatite juures ka arv.

§ 36. Väljaveoks kõlbulikuks tunnistatud marja ja köögivilja pakendi-
tele paneb kontrolör kontrolltempli.

VI. Kontrolltunnistuse väljaandmise ja maksu tasumise kord.

§ 37. Eksportörile antakse väljaveo kontrolltunnistus (vorm nr. 2)
tolliametile esitamiseks.

Tunnistus on maksev maasikatel, vabarnatel ja mustadel sõstardel
1 päev, teistel marjadel 2 päeva, tomatitel ja kurkidel 3 päeva, pohladel, jõh-
vikatel, õuntel ja teistel nimetamata aiaviljadel 5 päeva, arvates järelevaatuse
päevast.

§ 38. Puuviljadele, marjadele ja köögiviljadele, mis osutuvad kontrol-
limisel väljaveoks kõlbmatuks, kontrolltunnistust ei anta ja tehakse sooviaval-
dusele vastav märkus.

Ei lepi eksportör kontrolöri otsusega, peab ta sellest allkirja vastu kohe
viimasele teatama ja võib esineda põllumajanduse osakonnale hiljemalt 2 päeva
jooksul kirjaliku protestiga.

Protesti korral plommib kontrolör väljaveoks kõlbmatuks tunnistatud

pakendid kinni, kinnitades sama plommiga pakendi külge oma allkirjaga va-

rustatud tähise „Kinni peetud" ning annab kauba eksportörile hoiule, kuni

protesti lahendamiseni.

§ 39. Kontrolli erimaksu puuvilja, marjade ja köögiviljade väljaveo
kontrolli seaduse § 6 alusel, võtavad vastu kontrolörid enne kontrolli teos-

tamist.

Eksportör võib erimaksu tasuda ka otsekohe Eesti Panka Põllutööminis-
teeriumi arvele, esitades selle kohta kontrolörile maksu kviitungi.

§ 40. Erimaks võetakse kontrollimiseks esitatud marjade ja köögivilja
nettokaalu pealt. Kui kontrollitud aiasaadused väljaveoks kõlbmatuks osu-

tuvad ning nende väljaveoks luba ei anta, erimaksu tagasi ei maksta.
§ 41. Käesoleva määruse teostamiseks on põllumajanduse osakonna

direktoril õigus anda juhtnööre.
§ 42. Käesoleva määruse maksmahakkamisega kaotab maksvuse Puu-

ja aedvilja ning marjade väljaveo kontrolli teostamise määrus (RT 66 1932).
15. mail 1933. Nr. 1001-2.

Põllutööminister A. Tupits.

Põllumajanduse osakonna direktor R. Allmann.



Vorm nr. 1.

(nimi)

(aadress)

„
“ 193 a.

Teadaanne aiasaaduste väljaveo kontrolörile.

Palun . üle vaadata allpooltähendatud aiasaadused, mis on määratud

väljaveoks T
maale

tollipunkti kaudu laevaga

Kohtade Kogu- . , .4. .
Aiasaaduste

v ...
arv: kaal

ar о u / )
Sort Valik

. . , (maa Märkmed
nimetus kaste kg vald 41

kotte netto

Kokku

Ülalnimetatud on väljaveoks kõlvulised $
ning sorteeritud ja pakitud väljaveo kohta maksvate seaduste ja määruste nõuete
kohaselt. Клир asub
Soovitav ülevaatuse aeg oleks
Palun pakised kinni plommida, varustada väljaveo kontroll-märgiga ning anda

väljaveo kontroll-tunnistus ettenäitamiseks tolliametile.

Eksportöri allkiri

Kontrolöri märkmed:

(Tempelmark 1 kr.)

Art. 364 Nr. 44570



E.V. Vorm nr. 2.

Põllutööministeerium

Põllumajanduse osakond

tolliametile.
Aiasaaduste väljaveo

kontroll

„
“ 193 a.

Nr
Aiasaaduste väljaveo kontroll-tunnistus.

Sellega tõendan., et eksportöri
(nimi ja aadress)

« poolt
J sadamast (jaamast)

laevaga (sihtmaa nimetus)
e väljaveetavad allnimetatud aiasaadused:

Ю
o<
- Aiasaaduste

c .. ... Kohtade Kogukaal ...., ,

J nimetus
Sort Va№

arv kg netto
Märkmed

<ü •

I
.

-

,
4-1

T)
1) 3 - - —— -
3 Я
4-J i—l

4-1 <U
u u

у

,2 ö
a °

<U Я -
C75

S О

g 3

3 3 ’
я

я 'tr

w 15

1 g
:Я 3 -

*1 -

СО
О -

Kokku

olen üle vaadanud 193... a. ja need väljaveokõlvuliseks
tunnistanud.

Pakised on kinni plommitud, varustatud tähisega ning kontrolltempliga
ja nende väljaveoks takistust ei ole.

Käesolev tunnistus on maksev päeva jooksul ülevaatuse päevast
arvates, s.o. kuni 193... a.

Tempelmaks 50 sendi suuruses sooviavaldusel tasutud.

(Pitsat)
Aiasaaduste väljaveo kontrolör.
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ÕUNA



Nr. 44
Art. 364573

KAST.
Joonis nr. 1.



Joonis
nr.
2.

Art. 364 Nr. 44

MARJAKORVID.
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MARJAKORVIDE
PAKKIMISE
RAAMID.

Joonis
nr.
3.
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Joonis nr. 4.

MARJAKORVIDE PAKKIMISE RAAMID.
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Joonis nr. 5.

MARJAKORVIDE PAKKIMISE RAAMID.
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MARJA JA KÖÖGIVILJA KAST.

Joonis nr. 6.

580
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Joonis
nr.
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POHLAKASTID.

581
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Joonis
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8.

POHLAKASTID.

582
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JÕHVIKA
KAST.

Joonis
nr.
9.
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KÖÖGIVILJA KAST.

Joonis nr. 10.

584



Nr. 44 Art. 365—367585

Alus: Tapamajade ja liha järelevaatuse seaduse §3O (RT 108 1923).

Tapamajade ja liha loomaarstliku järelevaatuse ja tapamajaasjanduse
määruse § 48 (RT 33 1933) muudetakse ja pannakse maksma järgmises
redaktsioonis:

§ 48. Kohalikud omavalitsused on kohustatud avalikult kuulutama,
mis ajal nende piirkondades asuvad lihajärelevaatuse asutised avatud on.

Linna- ja alevivalitsustel, kellel on olemas avalikud tapamajad, on õigus
keelata väljaspool oma administratiiv-piirkonda tapetud loomade liha sisse-
vedu juuni-, juuli- ja augustikuul.

17. mail 1933. Nr. 1001-4.
Põllutööminister A. Tup its.

Loomatervishoiu osakonna direktor K. Lind.

Alus: Kalapüügi seaduse § 2 (RT 43 1923).

§ 1. Pühajärvel ja seda ümbritsevatel üleujutatud maa-aladel on iga-
sugune kalapüük, välja arvatud püük käsiõngedega, spinningitega, lantidega
ja talvenoodaga, aasta läbi keelatud.

§ 2. Talvenoodaga lubatakse ainult üle kolme aasta püüda, igat loo-

musekohta üks kord läbi tõmmates.

§3. Kalapüüki teostada võib ainult kalapüügi Õiguse omaniku või
rentniku nõusolekul.

20. mail 1933. Nr. 1001-4.

Põllutööminister J. Zimmer mann'.

Põllumajanduse osakonna direktor R. Allmann.

I.

Lihttööliste keskmisteks päevapalkadeks määrata Tööstusliku töö sea-

duse* §§ 405, 558, 734 ja Kinnitusameti seaduse § 13 II j. p. 3 põhjal:
Täisealistele meestöölistele Kr. 1.80
Täisealistele naistöölistele „

1.50
Alaealistele meestöölistele (15—17 a.) ~

1.25
Alaealistele (15—17 a.) naistöölistele „ —.95

Lapseealistele (kuni 15 a.) meestöölistele ~’ —.BO

Lapseealistele (kuni 15 a.) naistöölistele
~

—.65

Need päevapalgad maksvaks lugeda 13. maist 1933 kuni nende muutmi-

seni kinnitusameti poolt.

365. Tapaloomade ja liha loomaarstliku järelevaatuse ja tapamajaasjandusemääruse muutmisemäärus.

366. Määrus kalapüügi korraldamiseks Pühajärvel.

367. 2. jaoskonna tööinspektori ringkonna kinnitusameti koosolekul 15.mail 1933selleringkonnakohta vastu võetudotsused.



и.

Tööliste natuurapalgana antavate ainete hinnaks määrata Tööstusliku
töö seaduse § 267 p. 2, § 403 p. 2 ja Kinnitusameti seaduse § 13 I p. 1 ja sama

paragrahvi II p. 2 põhjal:
Rukis 10 kg Kr. 1.30
Nisu 10

„ „
2.10

Oder 10
„ „ 1.25

Kaer 10
„ „

—.97

Rukkijahu 10
„ „

1.40

Sepikujahu 10
„ „

3.—

Nisupüül 10
~ „

5.

Odrajahu 10 „ „ 2.

Odratangud ' 10
„ „ 2.50

Kartulid 10
„ ~

—.30
Herned 10 „ „

3.—

Sealiha, seaviisi 1
„ „

—.50
Searasv, sulatatud

.
1

„ ~
—.92

Searasv, sulatamata
‘ 1

„ „
—.70

Loomaliha, supiliha 1
„ ~

—.26
Loomaliha, praeliha 1

„ „
—.38

Või, meierei 1
„ „

1.40
Rõõsk piim 1 liiter „ —.lO

Kasepuud kantmeeter
~

6.—

Männipuud ~ ~
4.—

Kuusepuud „ „
4.—

Päevane valmistoit
„

—.65

Korteri hinnaks arvata Tallinnas kakskümmend (20) protsenti, teistes
linnades viisteist (15) protsenti ja maal kümme (10) protsenti pal-
gast.

Need hinnad maksvaks lugeda 13. maist 1933 kuni nende muutmiseni
kinnitusameti poolt.

111.

Haigemajades arstimise, ühes haige öö-päevase ülalpidamisega (111 klas-

sis), tasunormideks otsustas kinnitusamet Tööstusliku töö seaduse §§ 306

ja 395 ja Kinnitusameti seaduse § 13 I p. 7 ja sama paragrahvi II p. 1 põhjal
määrata:

1) Tallinna linna keskhaigemajas:
Väljaspool Tallinna linna ja Harjumaad elavad haiged öö-päeva eest .

Kr. 4.50
Tallinna linna jaHarjumaa elanikud öö-päeva eest

~
3.—

Märkus. Erimakse, nagu operatsioonide, rohtude, analüüside,
röntgeni läbivalgustamise ja röntgeni ülesvõtete j.n.e. eest ei võeta,
välja arvatud röntgenikiirtega ravimine, mille eest võetakse 50% haige-
majas maksvast röntgeni taksist.

Röntgeni teraapia ja laboratooriumi tarvitamine:
Pinnaline ravi: milliamper-minut Kr. —.OB
Alammäär seansi eest kuni 3 seadmiseni

„
2.50

Alammäär seansi eest üle 3 seadmiseni „ 3.50

Art. 367 Nr. 44586



Nr. 44 Art. 367587

Sügavravi (alumiiniumfiltrid 3—6 mm):
Milliamper-minutid 1— 500 Kr. —.06

501—1000
„

—.04
Alammäär seansi eest

„
6.—

Täielik sügavravi (raskemetall-filtrid):
Milliamper-minutid 1— 500

~
—.OB

501—1000
„

—.06
Ülesvõtted: 9X 12

....* „ 3.75

„
13 xlB ' „

4.

„
18 x24

„
4.75

„
24 x3O „ 6.

„
30 X4O

„
7.50

~
40 X5O

j,
9.25

Läbivalgustused Kr. 3.75 4.50
Kolmekordne mao läbivalgustus üheskontrastvahendiga Kr. 9.75

Ortodiagramm ~
6.—

Äravõtted kuni 18 x24 sm ~
—.75

j, „
24 x3O

„ j,
I.

„ „
30 x4O

„ ,j
1.50

Klaasist diapositiiv j,
1.50

Organite järgi:
Hamba ülesvõte

~
3.75

Sõrm, varvas (2 ülesvõtet) ~
3.75

Kämmal, ranne, pöid, jalaliigend, küünarliigend (2 ülesvõtet) . . . „ 7.50

Õla, puusaliigend (1 ülesvõte) ~
4.75

Õlavars, säär, põlv, reis (2 ülesvõtet) . ~ 9.

Iga järgmine ülesvõte
~ 4.—

Vaagen lastel
„

6.—

Vaagen täiskasvanuil
* ~ 7.50

Pea janina kõrvalkoopad (2 ülesvõtet) ~
9.—

Alumine lõualuu
~

4.—

Kaelalülid (2 ülesvõtet) ~
7.50

Selgroog (esimene ülesvõte) ~
4.75

Selgroog (iga järgmine ülesvõte) ~
4.—

Selgroog transversaal
~

4.75

Küljeluud (juurde arvatud läbivalgustus) ~
8.25

Neer ühelt poolt (3 ülesvõtet) „
14.25

Neer teiselt poolt (2 ülesvõtet) ~ 9.

Kopsutipud, struma, kaela küljeluud, sternum (ühes läbivalgus-
tusega) „

8.50

Kops, süda, söögitoru (ühes läbivalgustusega) „
11.25

Kopsu kogu järelevaatus (üldülesvõte, tippude ülesvõte ja läbi-

valgustus) • ~
16.50

Magu (ülesvõte ja 3 läbivalgustust üheskontrastvahendiga) ....~ 15.—
Sooledkontrastklistiiriga (ülesvõte ja läbivalgustus) „

13.50
Lihtne läbivalgustus ~

3.75

2) Tallinna linna külgehakkavate haiguste haigemajas:
a) Tallinna linna elanikud ja haigakassa liikmete pere-

konnaliikmed, kelle elukoht Tallinnas, öö-päeva eest . „
1.50



Hand 20 senti. Riigi trükikoja trükk.

b) Tallinna linnas asuvate asutiste kulul ravimisel olijailt . .
Kr. 2.

d) Isikuilt, kes elavad väljaspool Tallinna linna piire „
3.—

c) Roosihaigeilt isikuilt
~

3.—

3) Tallinna linnanaha-ja suguhaiguste haigemajas
„

2.—

4) Paide linna haigemajas:
a) Paide linna elanikud, kes oma kulul haigemajasravimisel

. . . „ 1.50

b) Väljaspoolt Paide linna elanikud jakõik, kes ravimisel asutuste

kulul ~ 2.

d) Sünnitusjaoskonnas ~
2.50

Suguhaiguste ravimise eest võetakse tasu tervishoiu peavalitsuse poolt
kindlaksmääratud takside järgi. Operatsioonide eest ühes selleks tarvilikkude

materjalide ja arstirohtudega 75 sendist kuni 30 kroonini. Vannitamise eest

50—75 senti. Rohtude, sidumismaterjali ja arstiabinõude eest nende kohal
maksmatulnudhind ühes 5% vahetalitusega. Ambulantsi visiit esimene kord
1 kroon, iga järgminekord 75 senti.

5) Järva maahaigemajas: л

Järva maaomavalitsuse Väljastpoolt ja asutuste

piirkonnas kulul ravijad

Nakkus- Teised Nakkus- j Teised
haigused

1 elsea
haigused

1 elsea

Kr. Kr. Kr. Kr.

Ravitsus päevadelt 2.50 2. 3. 2.50
Vannid ravimiseks

.
—.75 —.75 1.— 1.—

Vannid ambul. haigele 1.25 1.25 1.50 1.50

Ambulantsihaigete vastuvõtmine
...

1.— 1.— I. 1.—

Haiguste puhul, mis pesu harilikult
rohkem tarvitavad, võetakse eritasu

iga vahetuskorra pealt —.75 —.75 I. 1.—
Analüüsid lihtsamad —.50 —.50 —.75 —.75
Analüüsid komplitseeritud 1.— 1.— 1.50 1.50

Lõikuse kulud, rohud ja sidematerjal arvatakse tegelikkude kulude järgi.
Haigemaja maksu alammääraks on kahe päeva maks.

Need normid maksvaks lugeda 13. maist 1933 kuni nende muutmiseni
kinnitusameti poolt.

Kinnitusameti esimees 10. jaoskonna rahukohtunik G. Kahu.

2. jaoskonna tööinspektori abi R. Astrem.

Art. 367 Nr. 44588
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